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Аннотация  
Рассматриваются паремии, репрезентирующие ситуацию обонятельного восприятия с позиций лингво-

культурологического подхода. Актуальность работы определяется следующими факторами: активным разви-
тием лингвосенсорики и лингвокультурологии, в фокусе внимания которых находится человек и то, как он 
интерпретирует факты окружающей действительности; интересом к фольклорным текстам, позволяющим 
провести реконструкцию народных представлений о мире; возможностью включения исследования в науч-
ный контекст и расширения представлений о реализации семантики обонятельного восприятия и ее нацио-
нально-культурной специфики в народных изречениях. Цель работы – изучить прямые и переносные смыслы 
лексических единиц, объективирующих ситуацию обонятельного восприятия в паремиях, и выявить содер-
жащуюся в них лингвокультурологическую информацию. Материалом исследования послужили паремии из 
сборника В.И. Даля «Пословицы русского народа», вербализирующие ситуацию обонятельного восприятия. 
Объем анализируемых народных изречений – 66 единиц. Работа выполнена посредством таких методов, как 
описательный метод, метод компонентного и контекстуального анализа. Проведенное исследование показа-
ло, что обонятельные глаголы в паремиях реализуют как прямые, так и переносные культурно обусловленные 
значения. В народной культуре глаголы нюхать, чуять, пахнуть, смердеть, нести связаны с неприятными 
запахами и включаются в характеристику человека и его негативных качеств, социального статуса, в описа-
ние разных жизненных ситуаций. Глаголы нюхать, смердеть, пахнуть акцентируют внимание на низком 
социальном статусе человека, роде его занятий, объективируют такие качества, как двуличие, коварство, 
агрессия. Глаголы нюхать и чуять подчеркивают несоответствие желаний человека его возможностям. Гла-
голы пахнуть, вонять – маркеры чего-то плохого, незаконного. В народном сознании плохое имеет свойство 
оставлять след, долго храниться в памяти. Глагол пахнуть вербализирует категории «жизнь» и «смерть», 
объективирует идею о том, что приближению некоторых событий (часто негативных) сопутствуют обоня-
тельные признаки. Глагол нюхать обозначает не только ощущение запахов, но и ощущение нужды и лише-
ний. Этот глагол ассоциируется с проявлением осторожности.  

Ключевые слова: ситуация обонятельного восприятия, лингвокультурологический подход, глаголы восприя-
тия запаха, глаголы распространения запаха, глаголы со значением «издавать запах», глаголы со значением 
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Abstract 
The study examines proverbs that represent the situation of olfactory perception from a linguocultural 

perspective. The relevance of the work is determined by the following factors: the active development of linguistic 
sensory studies and linguoculturology, which focus on humans and how they interpret the facts of the surrounding 



Башкова И.В., У Цюн. Лингвокультурологическая специфика лексики, объективирующей ситуацию 

– 97 – 

reality; the interest in folklore texts that allow for the reconstruction of folk representations of the world; and the 
possibility of integrating the research into the scientific context and expanding the understanding of the semantics of 
olfactory perception and its national-cultural specificity in folk sayings. The aim of the study is to investigate the 
literal and figurative meanings of lexical units that objectify the situation of olfactory perception in proverbs and to 
identify the linguocultural information they contain. The research material consists of proverbs from V.I. Dal’s 
collection “Proverbs of the Russian People”, which verbalize the situation of olfactory perception. The analyzed 
corpus of folk sayings comprises 66 units. The study employs methods such as the descriptive method, component 
and contextual analysis, and semantic analysis. The research demonstrates that olfactory verbs in proverbs realize 
both literal and figurative, culturally conditioned meanings. In folk culture, verbs such as sniff, sense, smell, stink, 
emit a smell are associated with unpleasant odors and are used to characterize individuals, their negative traits, social 
status, and various life situations. The verbs sniff, stink, smell emphasize a person’s low social status, occupation, 
and objectify qualities such as duplicity, cunning, and aggression. The verbs sniff and sense highlight the discrepancy 
between a person’s desires and their capabilities. The verbs smell and reek – serve as markers of something bad or 
illegal. In folk consciousness, negative things tend to leave traces and persist in memory for a long time. The verb 
smell verbalizes the categories of “life” and “death”, objectifying the idea that the approach of certain events (often 
negative) is accompanied by olfactory signs. The verb sniff denotes not only the perception of smells but also the 
experience of need and deprivation. This verb is associated with the manifestation of caution. 

Keywords: situation of olfactory perception, linguocultural approach, verbs of smell perception, verbs of smell 
diffusion, verbs meaning “emit a smell”, verbs meaning “movement of smell”, literal and figurative meanings 
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Введение  
Восприятие – это процесс отражения в созна-

нии человека внешних признаков предметов и 
явлений, совершающийся при помощи органов 
чувств и завершающийся созданием образа вос-
принимаемого предмета и оперированием этим 
образом [1, с. 44–45]. 

К проблемам чувственного восприятия обра-
щаются ученые из различных отраслей знаний, в 
том числе и лингвисты. В настоящее время в 
науке о языке накопился значительный пласт ра-
бот, посвященных ситуации восприятия, поэтому 
исследователи предлагают выделять лингвосен-
сорику как особую отрасль языкознания и опре-
делять ее как область «лингвистического знания, 
которая занимается языком перцепции, вербаль-
ной репрезентацией показаний пяти органов 
чувств: зрения, слуха, осязания, вкуса и обоня-
ния» [2, с. 6].  

Как отмечает О.Ю. Авдевнина, «самыми ге-
нерализованными и категоризованными в языке 
оказываются, конечно, зрительные и слуховые 
впечатления в силу целостности их образов и 
более тесной, по сравнению с другими формами 
чувствительности, связи с мышлением» [3, с. 22]. 
В то же время ученые указывают, что обонятель-
ное восприятие менее всего связано с вербаль-
ными процессами [4, с. 144]. Этот модус воспри-
ятия считается самым скрытым, что обусловлено 
рядом факторов. Во-первых, обонятельные про-
цессы плохо осмысливаются, поэтому многими 
лингвистами ставится под сомнение возможность 

обонятельного опыта быть представленным пол-
ноценными ментальными репрезентациями. Во-
вторых, в современном обществе не принято об-
суждать запахи, особенно естественные запахи 
тела. В-третьих, восприятие запахов сложно под-
вергнуть научным исследованиям, так как есть 
трудности со сбором объективного материала для 
изучения [5, с. 47–49]. В-четвертых, словарь обо-
нятельной лексики весьма скуден, для многих 
наименований запаха в языке не существует вер-
бального воплощения [4; 5, с. 47–49].  

Несмотря на сложность и специфичность си-
туации обонятельного восприятия, современны-
ми лингвистами на материале различных дискур-
сов и языков описана семантическая структура 
лексемы «запах»; проанализировано лексико-
семантическое поле «запах»; рассмотрены когни-
тивные механизмы, принимающие участие в ка-
тегоризации запаха; изучено формирование оце-
нок в высказываниях, содержащих информацию 
о запахах; раскрыт метафорический потенциал 
компонентов пропозиции обонятельного воспри-
ятия; охарактеризованы синтаксические кон-
струкции, репрезентирующие обонятельное вос-
приятие [4, 6–13].  

Общепризнанно, что запахам присущи «куль-
турно релевантные значения, они являются 
неотъемлемой частью общественной жизни, 
участвуют в процессах идентификации мира и 
взаимодействия с ним» [14, с. 47–48]. При изуче-
нии ситуации обонятельного восприятия язык 
играет немаловажную роль, поскольку фиксирует 
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роль запахов в человеческой жизни и отношение к 
обонятельным впечатлениям, характерное для раз-
ных стран и эпох, а также сохраняет традиции ис-
пользования запахов [15]. Замечено, что лексика, 
вербализирующая обонятельное восприятие, имеет 
различный национально-специфический потенци-
ал – от закрепленного, устойчивого, до ситуативно 
обусловленного [16, с. 50].  

Вышеперечисленные факторы предопредели-
ли возникновение лингвокультурологического 
подхода к изучению ситуации обонятельного 
восприятия. Так, в настоящее время описан кон-
цепт «запах», объективирующий фрагмент рус-
ской языковой картины мира [17]. Проанализи-
рованы концепты «запах» и «мирис» в русской и 
сербской лингвокультурах, что позволило выде-
лить сходные и отличительные черты указанного 
фрагмента концептосфер [18]. На материале тек-
стов, извлеченных из интернет-дискурса, охарак-
теризованы особенности проявления националь-
но-культурного компонента в высказываниях, 
содержащих информацию о запахах, касающиеся 
«своего» пространства (родины, города, страны  
и пр.) [16]. Проведена систематизация лексиче-
ских единиц, вербализирующих запах в русской 
лингвокультуре и выступающих средствами объ-
ективации ольфакторного культурного кода [19].  

Изучение национально-культурной специфи-
ки ситуации обонятельного восприятия возмож-
но на материале паремий.  

Цель работы – изучить прямые и переносные 
смыслы лексических единиц, объективирующих 
ситуацию обонятельного восприятия в паремиях, 
и выявить содержащуюся в них лингвокультуро-
логическую информацию. 

Актуальность проводимого исследования 
определяют следующие положения:  

1. Исследование ситуации обонятельного вос-
приятия выполнено в русле таких лингвистиче-
ских направлений, как лингвосенсорика и лингво-
культурология, в фокусе внимания которых нахо-
дится человек и то, как он интерпретирует факты 
окружающей действительности через язык. 

2. В настоящее время фольклорные тексты 
вызывают все больший интерес, так как на их 
основе можно провести реконструкцию народ-
ных представлений о мире.  

3. Полученные результаты позволяют вклю-
чить данное исследование в научный контекст и 
расширить представления об объективации се-
мантики обонятельного восприятия и ее лингво-
культурологической специфике в паремиях. 

 
Материал и методы 

Материалом для исследования послужили па-
ремии из сборника В.И. Даля «Пословицы рус-

ского народа», вербализирующие ситуацию обо-
нятельного восприятия. Объем анализируемых 
народных изречений – 66 единиц. Работа выпол-
нена посредством таких методов, как описатель-
ный метод, метод компонентного и контексту-
ального анализа. 

 
Результаты и обсуждение 

Лингвисты отмечают, что в сознании носите-
лей русского языка обонятельное восприятие 
связано со способностью человека ощущать за-
пахи, а также с проявлением ольфакторных 
свойств предметов [6, с. 9].  

Ситуация обонятельного восприятия состоит 
из следующих компонентов: 1) объект восприя-
тия – источник запаха; 2) субъект восприятия – 
лицо, ощущающее запах; 3) процесс восприятия 
или движения запаха; 4) факультативные компо-
ненты (различные определители при любом из 
названных базовых компонентов) [4, с. 144–145].  

Анализ паремий, в которых представлена си-
туация обонятельного восприятия, показал сле-
дующее количество употреблений обонятельной 
лексики:  

1) глаголы: чуять – 2, вонять – 9, нести – 2, 
нюхать/понюхать – 6, пахнуть – 23, смердеть – 
1, донюхаться – 1, обнюхать – 1, запахнуть – 3; 

2) существительные: вонь – 1, запах – 1, аро-
маты – 1, нос – 1, чутье – 1, дух – 3, псина – 1, 
кислятина – 1; 

3) прилагательные: тухлый – 1, гнилой – 1, ки-
сельный – 1, овечий – 1; 

4) деепричастия: нюхая – 1, обнюхав – 1; 
5) наречия: смрадно – 1, вонько – 1.  
Предметом нашего внимания в рамках данной 

работы избираем предикаты, характеризующие 
ситуацию обонятельного восприятия. В качестве 
предикатов, как правило, выступают глаголы, 
которые лингвисты объединяют в лексико-
семантические группы. Так, Н.С. Павлова назы-
вает следующие группы предикатов: 1) глаголы 
восприятия запаха: нюхать, обонять, понюхать 
и др.; 2) глаголы проявления запаха: пахнуть, 
разить, благоухать и др.; 3) глаголы распознава-
ния по запаху: разнюхать, расчухать, причуять 
и др.; 4) глаголы проявления свойства: испус-
тить, изливать, источаться и др.; 5) глаголы 
обладания запахом: отдавать, отзывать и др.; 
6) глаголы распространения запаха: навонять, 
накурить и др.; 7) глаголы пропитывания объек-
та: пропитать, продушить и др.; 8) глаголы по-
крытия одного объекта другим: пахнуть, обдать; 
9) глаголы распространения: распространять, 
разлить, напоить, идти и др. [6, с. 9–10].  

Е.В. Гейко, изучая ситуацию обонятельного 
восприятия, распределяет глаголы, участвующие 
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в ее репрезентации, по следующим группам: 
1) глаголы со значением процесса восприятия 
(глаголы обоняния): нюхать, понюхать, приню-
хаться и др.; 2) глаголы со значением «издавать 
запах»: пахнуть, благоухать, вонять и др.; 
3) аналитические предикаты с глаголами бытий-
но-посессивной семантики: иметь запах, обла-
дать запахом и др.; 4) глаголы со значением 
движения и положения запаха в пространстве: 
стоять, исходить, нести и др.; 5) глаголы со 
значением воздействия запаха на окружаю-
щих/окружающее: щекотать, тревожить, сли-
ваться и др. [4, с. 147–148].  

В настоящей статье рассмотрим наиболее час-
тотные языковые единицы, которые являются 
компонентами пропозиции обонятельного воспри-
ятия, представленной в народных изречениях. 
Следует заметить, что ситуация обонятельного 
восприятия в паремиях не получила широкого 
распространения по сравнению с другими видами.  

Среди глаголов обонятельного восприятия в 
паремиях выделяются: 

1) глаголы со значением процесса восприятия 
(глаголы обоняния): нюхать, понюхать, обню-
хать, донюхаться, чуять; 

2) глаголы со значением «издавать запах»: 
пахнуть, вонять, смердеть; 

3) глагол со значением движения запаха в 
пространстве: нести.  

У глагола нюхать в толковых словарях за-
фиксировано два значения. Ситуацию обоня-
тельного восприятия отражает следующее значе-
ние: «1. Вдыхать через нос для распознания за-
паха, обонять» [20, с. 424].  

Анализируемый глагол и его дериваты в ряде 
паремий употребляются в прямом значении и 
обозначают процесс восприятия запахов через 
нос, однако паремия в целом может метафориче-
ски описывать ту или иную жизненную ситуа-
цию. Так, в изречениях «И собака к собаке не 
подойдет, не обнюхав ее», «Собака собаку с хво-
ста обнюхивает» через глагол обнюхать де-
монстрируется проявление осторожности по от-
ношению к малознакомым людям. В паремиях 
«По́лно гнилым-то носом кипарис нюхать», «Не 
свиным рылом лимоны нюхать» посредством 
ситуации обонятельного восприятия выражается 
идея о том, что человеку, имеющему низкий со-
циальный статус, не следует появляться в обще-
стве, в котором состоят люди, занимающие вы-
сокое положение.  

В паремиях глагол нюхать и его производные 
также реализуют переносное значение «испыты-
вать что-либо (нужду, лишения)»: «Понюхай, 
чем пахнет (прочхайся да оклемайся)», «Он и не 
понюхал пороху». Кроме того, рассматриваемый 

глагол и его дериваты в составе паремии приоб-
ретают значение «получить что-либо»: «Ему 
этого и понюхать не удастся, «Не по шерсти 
рыло: этого не донюхаешься». Обычно данные 
изречения используются, если нужно подчерк-
нуть несоответствие амбициозных желаний воз-
можностям. В некоторых случаях глагол обоня-
ния понюхать может обозначать «узнать что-
либо»: «Бей жену обухом, припади да понюхай: 
дышит да морочит, еще хочет». 

По данным толковых словарей, у глагола чу-
ять выявляется четыре значения, из них два свя-
заны с ситуацией обонятельного восприятия: 
«1. Распознавать чутьем (о животных). 2. Ощу-
щать запах, обонять (о человеке)» [21].  

Глагол чуять употребляется в паремиях для 
обозначения процесса восприятия запаха живот-
ным или человеком, в то же время он в сознании 
носителей русского языка включается в метафо-
рическое осмысление мира. Так, в паремии «Чу-
ет кот в кувшине молоко, да рыло коротко» 
восприятие запаха соотносится с желанием чело-
века обладать чем-либо. При этом у него не име-
ется возможностей, чтобы осуществить его.  
В паремии «Где чует кутью, туда и идет» через 
ситуацию обонятельного восприятия дается 
негативная оценка церковнослужителей (кутей-
ников), которых народ осуждал за жадность, об-
жорство, страсть к наживе [22].  

Глагол пахнуть имеет два значения, при этом 
только одно из них связано с ситуацией обонятель-
ного восприятия: «1. Издавать запах» [20, с. 496]. 

В ряде паремий глагол пахнуть реализует 
прямое значение, однако такие изречения могут 
образно представлять ту или иную ситуацию. 
Так, в пословице «Спаленное (пожарище) долго 
пахнет. Нет огня, да огнище знать» говорится, 
что последствия каких-либо событий, особенно 
негативных, долго хранятся в памяти людей и 
могут оказывать влияние на последующие дей-
ствия. В паремии «Узнаешь, чем крапива пах-
нет» указывается на возможность получить 
наказание за проступок. «Не жареное – не пах-
нет», «Не собачий нос – не услышишь» означа-
ют, если нет явных признаков чего-либо, то че-
ловек и не узнает об этом.  

В традиционной культуре глагол пахнуть по-
лучает метафорическое осмысление. Посред-
ством данного глагола могут быть представлены 
такие категории, как жизнь и смерть: «Дом пах-
нет дымом, гроб ладаном», «Изба жилом (жи-
льем, жилым местом) пахнет», «Пахнуть ла-
даном», «Дышать на ладан», «От него ладаном 
пахнет», «Он на ладан дышит». Жизнь ассоци-
ируется с избой и большой семьей, а также с пе-
чью, которую регулярно топят, чтобы обогреть 
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жилище и приготовить пищу. Смерть связывает-
ся с ладаном, так как его используют во время 
обрядов, когда человек умирает.  

Запах также служит характеристикой матери-
ального, социального положения человека: 
«Мажь мужика маслом, а он все дегтем пах-
нет», «Сколько ни вари мужика, он все сырым 
(сырьем) пахнет», «В нем кислая шерсть есть», 
«Нагольным тулупом пахнет». Запахи шерсти, 
овчины, дегтя, как правило, свойственны бедно-
му крестьянскому или солдатскому быту.  

Через метафору запаха в народной культуре 
описывается характер человека и его намерения. 
Паремии «Глядит лисой, а пахнет волком», «Вол-
чья кайка, да лисья незнайка» содержат предосте-
режение о том, что за приятной внешностью лю-
дей могут быть скрыты коварство и агрессия.  

Глагол пахнуть в народной культуре исполь-
зуется в переносном значении «свидетельство-
вать о возможности чего-либо, о приближении 
чего-либо» [23]: «А знаешь ли, чем это пахнет» 
(т. е. чего ожидать), «Это не тем пахнет»,  
«Я слышу, чем это пахнет». В паремиях «Свя-
тым духом (ладаном) запахло», «Никто не ку-
рил, не кадил, а ладаном запахло» говорится о 
возможности скорого разоблачения обмана. 
«Это пахнет бедой» (или: тем и тем) – значит, 
что в ближайшее время может произойти что-то 
плохое. «У нищего взять – сумой пахнет» – зна-
чит, что в будущем есть вероятность тоже стать 
бедным, лишиться имущества.  

Кроме перечисленных выше значений глагола 
пахнуть, в народных афоризмах зафиксирован 
еще один смысл – «иметь приметы, признаки или 
черты чего-либо» [21]: «Чу! – здесь русским ду-
хом пахнет».  

Глагол вонять толкуется лексикографиче-
скими источниками следующим образом: «Изда-
вать вонь» [20, с. 96]. Вонь – это «отвратитель-
ный запах, зловоние» [20, с. 96]. 

Анализируемый глагол в паремиях использу-
ется в прямом значении, т. е. указывает на рас-
пространение очень неприятных запахов. В то же 
время в народных изречениях, куда он включает-
ся, метафорически осмысливается тот или иной 
фрагмент действительности. Как правило, по-
добные паремии выражают негативную оценку 
человека и его поступков. Так, в выражении «Не 
ела душа чесноку, так и не воняет» упоминается 
овощ чеснок, которому свойственен сильный и 
резкий запах. Если человек употребляет его, то 
начинает распространять подобный запах и 
скрыть его трудно. В народной культуре такой 
запах становится признаком чего-либо плохого. 
В целом же данная паремия обозначает то, что 
«вызывает подозрения, выдает человека, совер-

шившего что-либо плохое, недостойное; то, что 
невозможно скрыть» [24, с. 3060].  

В паремиях «Не тронь, так не воняет»,  
«Не замай дерьма, так не воняет», «Грязью иг-
рать – руки марать» содержится рекомендация 
не вмешиваться в какие-либо сомнительные, 
опасные, конфликтные ситуации, чтобы не усу-
губить их или не повлечь негативных послед-
ствий. Однако если человек все же будет зани-
маться чем-то нехорошим, то негативные по-
следствия будут неизбежны: «От дегтярного 
торгаша дегтем и воняет».  

В народном изречении «Козла выжили, а все 
псиной воняет» характеризуется ситуация, когда 
после ухода неприятного человека долго сохра-
няется результат его неблаговидных деяний.  

Паремия «И хохуля (выхухоль) себя не хулит, 
даром что воняет» содержится идея о том, что 
даже человек, обладающий недостатками, не бу-
дет себя критиковать.  

Глагол смердеть имеет значение «Испускать 
зловоние, смрад» [20, с. 734]. Через ситуацию 
обонятельного восприятия, предикатом которой 
является приведенный глагол, человеку дается 
социальная характеристика. Так, в паремии «Как 
смерд ни моется, а все смердит» выражается 
презрительная оценка простолюдина.  

Глагол нести многозначен. Среди его 12 зна-
чений обнаруживаются такие, которые связаны с 
ситуацией обонятельного восприятия: «3. Пере-
двигать, увлекать с собой своим движением  
(о ветре, течении воды и т. п.) // Распространять 
(звук, запах). 5. Передаваться по воздуху, быть 
ощутимым; веять, тянуть (о запахе, тепле, холоде 
и т. п.)» [21]. 

Посредством ситуации обонятельного вос-
приятия, в состав которой входит глагол нести, 
осмысливается поведение человека и его дея-
тельность. Так, обонятельный глагол нести поз-
воляет описать лицемерие как отрицательное 
нравственно-этическое качество человека: «Ре-
чами тих, да сердцем лих», «Тихо кадит, да 
вонько несет». Кроме того, через названный гла-
гол представляется профессиональная деятель-
ность человека, которая в той или иной степени 
накладывает на него отпечаток: «От козла пси-
ной, от скорняка кислятиной (несет)».  

 
Заключение  

В паремиях ситуация обонятельного восприя-
тия представлена широким кругом лексических 
единиц разных частей речи, среди которых 
наиболее частотными являются глаголы нюхать, 
чуять, пахнуть, смердеть, нести.  

В народной культуре глаголы нюхать, чуять, 
пахнуть, смердеть, нести связаны с неприят-



Башкова И.В., У Цюн. Лингвокультурологическая специфика лексики, объективирующей ситуацию 

– 101 – 

ными запахами и включаются в характеристику 
человека и его негативных качеств, его социаль-
ного статуса, в описание разных жизненных си-
туаций. Глаголы нюхать, смердеть, пахнуть 
позволяют акцентировать внимание на низком 
социальном статусе человека, роде его занятий, 
объективируют такие качества, как двуличие, 
коварство, агрессия. Как правило, данные аспек-
ты получают негативную оценку. Глаголы ню-
хать и чуять помогают подчеркнуть несоответ-
ствие желаний человека его возможностям. Гла-
голы пахнуть, вонять являются маркерами 
чего-то плохого, незаконного. При этом в народ-
ном сознании плохое имеет свойство оставлять 
след, долго храниться в памяти. Глагол пахнуть 
вербализирует категории «жизнь» и «смерть». 
Также с помощью данного глагола объективиру-
ется идея о том, что приближению некоторых 
событий (часто негативных) сопутствуют обоня-
тельные признаки. В то же время, если нет таких 
признаков, невозможно узнать о происходящем. 

В народных изречениях содержится мысль о том, 
что глагол нюхать обозначает не только ощуще-
ние запахов, но и ощущение нужды и лишений. 
Кроме того, этот глагол ассоциируется с прояв-
лением такого свойства, как осторожность.  

Таким образом, перечисленные обонятельные 
глаголы в паремиях реализуют как прямые смыс-
лы, связанные с восприятием, распространением 
и движением запахов, так и переносные, куль-
турно обусловленные, позволяющие более точно 
описать человека, его поведение, образ жизни.  

Работа вносит вклад в разработку проблем па-
ремиологии, семантического синтаксиса, лингво-
культурологии, дополняет базу знаний о ситуации 
восприятия и возможностях ее репрезентации в 
языке. Полученные результаты исследования мо-
гут быть включены в курсы по лингвофольклори-
стике, лингвокультурологии, семантике и синтак-
сису. Данные исследования могут быть положены 
в основу лингвокультурологических словарей, 
словарей пословиц и поговорок. 
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